Padomes 1984. gada 3. oktobra Regula (EEK) Nr. 3392/84 par attiecīgā vēstuļu apmaiņas ceļā noslēgtā nolīguma apstiprināšanu, ar kuru apvieno un groza tekstu 3. protokolā, kas pievienots Eiropas Ekonomikas kopienas un Islandes Republikas nolīgumam
EIROPAS KOPIENU PADOME,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 113. pantu,
ņemot vērā Komisijas priekšlikumu,
tā kā izcelsmes noteikumi, kas paredzēti 3. protokolā par “noteiktas izcelsmes izstrādājumu” jēdziena definīciju un administratīvās sadarbības metodēm, še turpmāk “protokols”, kurš  pievienots Eiropas Ekonomikas kopienas un Islandes Republikas nolīgumam 1, gan attiecībā uz nosacījumiem, ar kādiem izstrādājumiem piešķir noteiktas izcelsmes izstrādājumu statusu, un šāda statusa pierādīšanu, gan attiecībā uz sīki izstrādātiem tā pārbaudes noteikumiem ir grozīti ar vairākiem EEK un Islandes apvienotās komitejas lēmumiem; 

tā kā ir notikusi divkārtēja vēstuļu apmaiņa, atkāpjoties no protokola 1. panta; 

tā kā tādēļ, lai nolīgums darbotos pienācīgi un tiktu atvieglots lietotāju un muitas administrāciju darbs, attiecīgo noteikumu kopums būtu jāapvieno vienā dokumentā, izņemot noteikumus EEK un Islandes apvienotās komitejas Lēmumā Nr. 2/82 2; 

tā kā būtu jāsvītro tie protokola noteikumi, kas paredzēti pārejas periodam; 

tā kā, atbilstīgi protokola 28. pantam, apvienotā komiteja var grozīt tikai daļu protokola; tā kā būtu jānosaka, ka apvienotā komiteja var grozīt jebkuru protokola daļu,
IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.
1. pants
Ar šo vēstuļu apmaiņas ceļā noslēgtais nolīgums, ar ko apvieno un groza tekstu 3. protokolā, kas pievienots Eiropas Ekonomikas kopienas un Islandes Republikas nolīgumam, tiek apstiprināts Kopienas vārdā. 

Nolīguma teksts ir pievienots šai regulai. 
2. pants
Ar šo Padomes priekšsēdētājs ir pilnvarots iecelt personu, kas ir tiesīga parakstīt nolīgumu, lai tas kļūtu saistošs Kopienai. 

3. pants
Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”.
Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 
Luksemburgā, 1984. gada 3. oktobrī
	
	Padomes vārdā —
priekšsēdētājs
P. BERIJS [P. BARRY]


1 OJ No L 301, 31.12.1972, p. 2. 
2 OJ No L 385, 31.12.1982, p. 24. 
 NOLĪGUMS, kas noslēgts vēstuļu apmaiņas ceļā, ar kuru apvieno un groza tekstu 3. protokolā, kas pievienots Eiropas Ekonomikas kopienas un Islandes Republikas nolīgumam
1. vēstule
Briselē, … 
Godātais kungs,
Eiropas Ekonomikas kopienas un Islandes Republikas 1972. gada 22. jūlijā parakstītā nolīguma 3. protokols ir grozīts ar apvienotās komitejas lēmumiem Nr. 1/77, 1/78, 1/80, 2/80, 3/80, 1/81, 2/81, 3/81, 4/81, 1/82, 2/82 un 1/83, un 1977. gada 14. jūnijā un 1981. gada 18. martā ir notikusi divkārtēja apmaiņa ar vēstulēm, atkāpjoties no protokola 1. panta noteikumiem. 

Turklāt no 1985. gada 1. janvāra vairs nav spēkā 18., 21. un 24. pants un 25. panta 1. līdz 4. punkts, jo tie ir pārejas posma pasākumi.
Būtu jāņem vērā arī tas, ka 23. panta 1. punkts, 25. panta 5. punkts un 8. skaidrojošās piezīmes otrā daļa ir spēkā tikai līdz 1985. gada 31. decembrim.
Turklāt vairs nav vajadzības pēc 28. panta, ar ko ierobežo apvienotās komitejas pilnvaras, kur noteikts, ka tā var izdarīt grozījumus tikai attiecībā uz noteikumiem protokola I sadaļas 5. panta 3. punktā, II sadaļā, III sadaļas 23., 24. un 25. pantā, un I, II, III, V un VI pielikumā. 

Skaidrības labad un lai protokolā ieviestu grozījumus, ko nevar izdarīt apvienotā komiteja, kā arī lai apvienotu visus esošos noteikumus vienā dokumentā, tehnisku iemeslu dēļ neiekļaujot noteikumus apvienotās komitejas Lēmumā Nr. 2/82, ierosinu ar  šim nolīgumam pievienoto 3. protokola tekstu aizstāt agrāko nolīgumam pievienotā 3. protokola tekstu, kas grozīts ar apvienotās komitejas lēmumiem Nr. 1/77, 1/78, 1/80, 2/80, 3/80, 1/81, 2/81, 3/81, 4/81, 1/82 un 1/83, kā arī ar 1977. gada 14. jūnijā un 1981. gada 18. martā notikušo vēstuļu apmaiņu, pievienotajam tekstam aizstājot visus minētos tiesību aktus, kas zaudē juridisku spēku. 

Ierosinu, ka šis nolīgums stājas spēkā 1985. gada 1. janvārī.
Būšu pateicīgs, ja apliecināsiet, ka Jūsu valdība piekrīt šim priekšlikumam. 

Godātais kungs, lūdzu pieņemiet manus visdziļākās cieņas apliecinājumus. 
Eiropas Kopienu Padomes vārdā
2. vēstule

Briselē, … 
Godātais kungs,
Man ir gods apstiprināt, ka saņemta Jūsu vēstule ar šodienas datumu, kuras teksts ir šāds: 

Eiropas Ekonomikas kopienas un Islandes Republikas 1972. gada 22. jūlijā parakstītā nolīguma 3. protokols ir grozīts ar apvienotās komitejas lēmumiem Nr. 1/77, 1/78, 1/80, 2/80, 3/80, 1/81, 2/81, 3/81, 4/81, 1/82, 2/82 un 1/83, un 1977. gada 14. jūnijā un 1981. gada 18. martā ir notikusi divkārtēja apmaiņa ar vēstulēm, atkāpjoties no protokola 1. panta noteikumiem. 

Turklāt no 1985. gada 1. janvāra vairs nav spēkā 18., 21. un 24. pants un 25. panta 1. līdz 4. punkts, jo tie ir pārejas posma pasākumi.
Būtu jāņem vērā arī tas, ka 23. panta 1. punkts, 25. panta 5. punkts un 8. skaidrojošās piezīmes otrā daļa ir spēkā tikai līdz 1985. gada 31. decembrim.
Turklāt vairs nav vajadzības pēc 28. panta, ar ko ierobežo apvienotās komitejas pilnvaras, kur noteikts, ka tā var izdarīt grozījumus tikai attiecībā uz noteikumiem protokola I sadaļas 5. panta 3. punktā, II sadaļā, III sadaļas 23., 24. un 25. pantā, un I, II, III, V un VI pielikumā. 

Skaidrības labad un lai protokolā ieviestu grozījumus, ko nevar izdarīt apvienotā komiteja, kā arī lai apvienotu visus esošos noteikumus vienā dokumentā, tehnisku iemeslu dēļ neiekļaujot noteikumus apvienotās komitejas Lēmumā Nr. 2/82, ierosinu ar  šim nolīgumam pievienoto 3. protokola tekstu aizstāt agrāko nolīgumam pievienotā 3. protokola tekstu, kas grozīts ar apvienotās komitejas lēmumiem Nr. 1/77, 1/78, 1/80, 2/80, 3/80, 1/81, 2/81, 3/81, 4/81, 1/82 un 1/83, kā arī ar 1977. gada 14. jūnijā un 1981. gada 18. martā notikušo vēstuļu apmaiņu, pievienotajam tekstam aizstājot visus minētos tiesību aktus, kas zaudē juridisku spēku. 

Ierosinu, ka šis nolīgums stājas spēkā 1985. gada 1. janvārī.
Būšu pateicīgs, ja apliecināsiet, ka Jūsu valdība piekrīt šim priekšlikumam.”
Man ir gods Jūs informēt, ka mana valdība piekrīt Jūsu vēstules saturam. 
Godātais kungs, lūdzu pieņemiet manus visdziļākās cieņas apliecinājumus. 
Islandes Republikas vārdā
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